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Diniy diskursning semantik tuzilishi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar 

insonlarning dunyoni anglash, tushunish tarzidagi o‘zgarishlarga va ularning 

atrofdagi olamni shunday ko‘rish sabablariga ishora qiladi [1]. Frazeologik 

birliklarning muhim qismi sinonim, antonim va yasama munosabatlar kabi ma’no 

komponentlaridir [1]. 

O‘zbek tili bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar tilning ijtimoiy funksiyalari, 

so‘zlarning semantik tuzilishi, lisoniy va nolisoniy omillarni ham qamrab oladi» [2]. 

Shuningdek, jamiyatda til birliklarining funksional foydalanilishi ham muhim 

jihatdir [2]. 

Arab tili misolida quyidagi muhim jihatlarni ta’kidlash mumkin: 

Qur’on va islom terminologiyasining ta’siri. Arab tilidagi ko‘plab asosiy 

tushunchalar diniy matn va islom an’analari ta’sirida yangi ma’no va 

konnotatsiyalarga ega bo‘lgan. Masalan, salom –        , inshaalloh – شاء إن الله  , 

alhamduliloh – حمد لله ال  kabi so‘zlar diniy lug‘at tarkibining ajralmas qismiga 

aylanib qolgan. 

Halol –          va harom –     ا      –  bu islom dinida ruxsat etilgan va man etilgan 

narsalarni bildiruvchi atamalar, diniy muhitdan tashqariga chiqib, arab va 

musulmon mamlakatlaridagi kundalik leksikaning bir qismiga aylanib qolgan. 

Hijrat – هج ة – avvaliga Muhammad alayhissalomning Makkadan Madinaga ko‘chib 

o‘tishini bildirgan, endi esa diniy yoki madaniy o‘zligini anglatish maqsadidagi 

«ko‘chish», «ko‘chirib o‘tish» ma’nosida ishlatiladi. 

Umra – ة  Makkadagi muqaddas joylarga qilinadigan kichik haj. Hozirda –   م   

«qisqa safar», «qisqa sayohat» ma’nolarida ham qo‘llaniladi. Fatvo –         – islom 

qonunlari bo‘yicha berilgan rasmiy diniy xulosa, sharh. Ko‘p hollarda bu so‘z har 

qanday ekspertlik fikri yoki maslahat uchun ishlatiladi.  Mahram –       ح    – islom 

qoidalariga ko‘ra ayolning birga safar qilishiga ruxsat berilgan yaqin qarindosh.  

Hozir bu so‘z ishonchli, yaqin odam ma’nosida ham qo‘llaniladi. 

So‘fizm –           – islom ichidagi falsafiy yo‘nalish, ammo endi u «ma’naviylik», 

«meditativ» ma’nolarida ham ishlatiladi, tor diniy kontekstdan tashqariga chiqqan. 

Ziyorat –   ة -muqaddas ziyoratgohlarga tashrif. Endi bu so‘z qarindosh     ا  

urug‘lar, do‘stlarga tashrif ma’nosida ham ishlatiladi.  Ibodat –   ا  ة     –Allohga 

sig‘inish, xizmat qilish. Hozirda bu so‘z hayotning turli sohalariga ixlos bilan 

berilish ma’nosida ishlatiladi. Haj –       – musulmonlarning Makkaga qiladigan 

katta ziyorati. Ma’noni kengaytirib, muhim, ahamiyatli sayohatni bildirish uchun 

ishlatiladi. Alhamdulilloh –   د م   Allohga shukur izhor qilish. Hozir bu ibora har       ال ح 

qanday holat uchun quvonch, qoniqish ifodalash uchun qo‘llaniladi. 

Inshaallо  h –   ش اء   إ ن      – «Alloh xohlasa» ma’nosidagi ibora. Ishonch-

e’tiqodsizlik, shubha, kechiktirishning oldini olish ma’nolarida ishlatiladi. 

«Subhonolloh» –   ان  .Allohga hamdu sanolar aytish, hayratlanish iborasidir          ح 
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Hozir kundalik hayotimiz ko‘p qo‘llanadigan undalma. Amonа  t –      ا      – islomda 

ishonilgan narsa, javobgarlik. Hozirda har qanday topshiriq, vazifani ifodalash 

uchun ishlatiladi. Rabe’ al-Avval –                  ا – islom taqvimining uchinchi oyi nomi. 

Bu so‘z «bahor», «yangi yil boshlanishi» ma’nolarida ham qo‘llanadi. 

Ushbu misollar arab tilidagi semantik tuzilmada islom madaniyati va 

terminologiyasining qanchalar chuqur singib ketganini, ko‘p so‘zlarning ma’nosi 

kengayganini yoki qayta tushunilganini ta’kidlaydi. Shuningdek, islom leksikasi 

o‘zining majoziy va ramziy o‘lchamlarini kengaytirib, arab madaniyati va tilining 

ajralmas qismiga aylanayotganini ham ko‘rsatadi. Bunday tarzda, islom diniy 

nutqining ko‘plab tayanch tushunchalari arab/musulmon madaniyati va hayot 

tarzining turli sohalariga chuqur singib ketganini aks ettiruvchi ko‘chma, majoziy 

ma’nolarga ega bo‘lib bormoqda. 

2. So‘z ma’nolarining torayishi yoki kengayish holati. Arab tilidagi ayrim 

umumiy ishlatiladigan so‘zlarning ma’nosi diniy kontekstda torayishi yoki 

kengayishi mumkin. Masalan:  «Zokir»      ا   so‘zi «Allohni zikr qiluvchi» ma’nosini 

anglatadi, «eslaydigan» ma’nosidan farqli.  «Tavba»           so‘zi odatda «pushaymon 

bo‘lish» ma’nosini beradi, ammo islom kontekstida «Alloh oldidagi poklanish» 

ma’nosini olgan. «Rido» ا      so‘zi odatda «rozi bo‘lish», «qabul qilish» ma’nolarini 

bildiradi, lekin diniy ma’noda «Allohning roziligi» ma’nosiga ega.  «Rizq»         so‘zi 

kundalik tilda «rizq-ro‘z», «kerakli vositalar» degan ma’noni beradi, islom 

ta’limotida esa «Allohning ne’mati» ma’nosida qo‘llanadi. «Adl»     د    so‘zi oddiy 

tilda «adolat» degan ma’noni anglatsa, islom ta’limotida «ilohiy adolat» 

tushunchasini ifodalaydi. «Taqvo»         so‘zi umuman «yaxshilik, ibodat» ma’nosini 

bildirsa, diniy kontekstda «Allohdan qo‘rqish» ma’nosini olgan.  «Solih»     ال    so‘zi 

odatda «halol», «yaxshi» ma’nolarini anglatsa, islom ta’limotida «Allohga ma’qul 

bo‘lgan, taqvodor» kabi ma’noda ishlatiladi. «E’tiqod»    ا       ا so‘zi odamlar orasida 

«ishonch», «e’tiqod» ma’nolarini bildirsa, islom dinida «din asoslari, e’tiqodlari» 

ma’nosini olgan. «Iymon»   ان  so‘zi umuman «ishonish», «e’tiqod» ma’nolariga ega إ  م 

bo‘lsa, islom ta’limotida «Allohga va islom diniy asoslariga ishonish» 

tushunchasini ifodalaydi. 

Demak, arab tilidagi ayrim oddiy so‘zlar islom dinida maxsus ma’noga ega 

bo‘lib, diniylashgan, ya’ni islom dinida aniqroq yoki kengroq ma’noga ega bo‘lgan. 

Bu holat islom dini tushunchalari va terminologiyasining arab tilining semantik 

maydoniga sezilarli ta’siri natijasidir. 

3. Yangi lug‘aviy birliklarning paydo bo‘lishi. Arab tilida islom dini va 

ta’limotlari bilan bog‘liq yangi leksik birliklar paydo bo‘lgan. Bular islom dini, 

taomil va tushunchalarini ifodalovchi atamalardir: «Fatvo» – diniy masalalarda 

muftiy tomonidan berilgan hukm, qaror. «Shariat» – islom qonun-qoidalari, 

qoidalar tizimi. «Haj» – musulmonlarning Makka shahriga qilinadigan muqaddas 
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safari. Shuningdek, islom ta’limotiga tegishli quyidagi atamalar ham arab tiliga 

kirib kelgan:  «Kalima» – diniy mazmundagi so‘z, ibora (masalan, «Lya ilyaxa illya–

Llax»). «Salot» – musulmonlarning kundalik beshta namozi. «Zakot» – 

musulmonlar to‘laydigan ixtiyoriy zakot (xayr-ehson). «Ribo» – islom tomonidan 

taqiqlangan foiz-foida. «Muharram» – islom oylari kalendaridagi birinchi oy. 

Demak, ushbu yangi leksik birliklar arab tili semantik maydonining islomiy 

ta’limot va tushunchalar bilan boyitilganining yorqin misoli bo‘lib xizmat qiladi. 

«Malfuz» – payg‘ambar Muhammadning (s.a.v.) rivoyat va so‘zlari (hadis). 

«Iyd» – islom bayramlari, masalan, Iyd al-Fitr, Iyd al-Qurbon. «Qibla» – 

musulmonlar namoz o‘qiydigan tomon, Makkaga qarab. «Munofiq» – qalban 

ishonmay, tashqaridan mo‘min bo‘lib ko‘rinadigan kishi. «Jahannam» – kofirlar 

uchun abadiy u dunyodagi jazo makoni. 

Islom dini va an’analari ta’sirida arab tilida paydo bo‘lgan bu va boshqa 

ko‘plab yangi leksik birliklar hozirgi zamon arab tilidagi diniy so‘z-iboralar va 

leksik tarkibning ajralmas qismiga aylanib qolgan. 

4. So‘zlarning ramziy ma’nolari. Ba’zi arab so‘zlari diniy dunyoqarashda 

muqaddas konnotatsiyalarni va ramziy ma’nolarni o‘zlashtirib olgan, masalan, 

«Ramazon», «Alloh», «Islom». Arab tilidagi ko‘plab so‘zlar islomning ta’siri ostida 

muqaddas, ramziy ma’nolarga ega bo‘lgan: «Qur’on» – islomning Muqaddas 

Kitobi, Ollohning o‘zi tomonidan nozil qilingan so‘z sifatida qabul qilinadi. Ilohiy 

vaxiy ramzi. «Payg‘ambar» yoki «Elchi» (Rasul) – Muhammad payg‘ambarga 

Allohning oxirgi va eng e’zozlangan payg‘ambari sifatida murojaat qilinadi. 

«Jihod» – aslida «kuch-g‘ayrat», «harakat» ma’nolarini anglatadi, biroq ilmsizlar 

islomda «dinni himoya qilish uchun muqaddas urush» ma’nosini yuklashga 

harakat qilmoqda. «Shahodat» – islomning besh ruknidan biri, yagona Allohga 

ishonch va Muhammad payg‘ambarni tan olishni qamrab oladi. Islomni qabul 

qilishning ramzi. «Masjid» – musulmonlar uchun ibodat uyi, Allohning hozir 

bo‘lishi bilan bog‘liq muqaddas makon ramzi. «Minora» – masjid yonidagi minora, 

mo‘’tazil musulmonlarni namozga chorlaydi. Islomning ramzi. «Umma» – 

musulmon jamoati, ishonuvchi birodarlikning yagona timsoli sifatida qaraladi. 

«Imom» – diniy rahbar, namoz boshlovchi, maxsus obro‘-e’tiborga ega. «Sunna» – 

payg‘ambar Muhammadning so‘z va harakatlari haqidagi rivoyatlar, musulmonlar 

uchun namuna. «Xalifat» – Muhammad payg‘ambardan vorislik tamoyiliga 

asoslangan islom hukmronligi tizimi ramzi. 

Ushbu va boshqa ko‘plab so‘zlar arab tilida islomiy din va madaniyat 

doirasida chuqur ramziy, muqaddas ma’nolarni o‘zlashtirib olgan. 

Bunday semantik transformatsiyalar so‘zlarning o‘zgarishi orqali arab 

dunyosining diniy ongi va madaniyatidagi o‘zgarishlarni aks ettirishi juda 

qiziqarli. Til va diniy dunyoqarashning o‘zaro aloqalaridan qanday xulosalar 
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chiqarish mumkin? Arab tilidan kelib chiqqan so‘zlarning o‘zbek diniy 

diskursidagi semantik transformatsiyalari xususiyatlarini ko‘rib chiqishimiz 

mumkin. 

O‘zbek tili islom dini va ma’naviy sohalarda ko‘plab arab tilidagi lisoniy 

birliklarni o‘zlashtirdi. Bu ajablanarli emas, chunki islom o‘zbek xalqining 

madaniyati va dunyoqarashiga katta ijobiy ta’sir ko‘rsatgan. 

Arab tilidan o‘zlashtirilgan ko‘plab so‘zlar o‘zbek tilida muqaddas va ramziy 

ma’nolarni kasb etgan. Masalan, «Qur’on» – Allohning vahiy qilingan so‘zi, 

«Payg‘ambar» – Muhammad, «Shahodat» – islomni qabul qilish, «Masjid» – 

Allohning uyi, «Imom» – diniy rahbar va h.k. 

Bu kabi semantik o‘zgarishlar tilning dinga bo‘lgan munosabatini, diniy ong 

va dunyoqarashning tilda o‘z aksini topishini ko‘rsatadi. Til va din o‘rtasidagi 

o‘zaro ta’sir va aloqadorlikni tadqiq qilish o‘zbek tili va madaniyatini chuqurroq 

tushunishga yordam beradi. 

Bu o‘zlashtirilgan so‘zlarning o‘zbek tili va milliy madaniyati muhitida 

qanday ma’no va konnotatsiyalarga ega bo‘lishini tadqiq qilish juda qiziqarli va 

murakkab: 

1. Ilk ma’nosini saqlangan so‘zlar: islom, Alloh – arab. al-iloh – ilohiy kuch, 

turkiy xalqlarda, xususan, o‘zbeklarda – Tangri, fors-toj. – Xudo, sohoba, taqvo,  

kabi ayrim arab so‘zlari o‘zbek tilida o‘z asosiy diniy ma’nolarini saqlab qolgan. 

2. Ma’nosi kengaygan so‘zlar – ayrim so‘zlar ko‘proq umumlashgan, kengroq 

ma’no kasb etgan. Masalan, «iymon» so‘zi faqat «ishonch» ma’nosidangina iborat 

emas, balki «axloqiy qarashlar, e’tiqodlar» ma’nolarini ham ifodalaydi. Kalom – 

so‘z, nutq ma’nosini bildiradi. Aqida ilmining nomi. O‘zbek lisoniy olami 

manzarasi uchun ikki dunyo tushunchasi xos – bu dunyo va u dunyo. O‘zbeklar 

ushbu dunyolarni foniy (o‘tkinchi) va boqiy (abadiy) dunyolar ham deyishadi6. 

3. Milliy madaniyatga moslashgan so‘zlar. Ba’zi arabizmlar o‘zbek madaniy 

realiyalarini aks ettirish uchun o‘zgarishlarga uchragan. Masalan, mehmon so‘zi 

o‘zbek mehmondo‘stligi madaniyatida muhim ahamiyat kasb etadi. Olim – shu 

o‘rinda alloma (olim) so‘zining avval Islom ilmini to‘liq o‘rgangan shaxsga nisbatan 

qo‘llangani, hozirgi kunda esa dunyoviy ilm egasi ma’nosida ham parallel 

qo‘llanilishini aytish lozim7, muallim, ajal, baraka, vasiy, vujud, domla, ehson, 

ziyorat, isnod, ijara, iltijo, ilhom, kalom, matn, ma’rifat, maqom, mehrob, salla, 

ta’til, hokim bu kabi semantik transformatsiyalar arab tilidan o‘zlashtirilgan 

so‘zlarning o‘zbek tili va madaniyatiga integrallashuvi, moslashuvi, yangi 

ma’nolarni egallashi jarayonlarini o‘zida aks ettiradi. Ular o‘zbek tili va 

                                                           
6
 Султонова Ш.М. Диний лексика диний фразеологик бирликларнинг таркибий қисми сифатида//Илмий 

хабарнома. Серия: Гуманитар тадқиқотлар.  – Андижон, 2020. №5(49). –117 б. 
7
 Кўрсатилган асар. –118 б. 
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madaniyatidagi islom dinining o‘rnini, uning milliy xususiyatlar orqali 

transformatsiyalanishini ko‘rsatib beradi. 

4. Yangi ma’nolarning paydo bo‘lishi. Arab tilidan o‘zlashtirilgan so‘zlar 

o‘zbek tilida noan’anaviy, g‘ayriodatiy yangi ma’noviy ottenkalar rivojlantirishi 

ham qiziqarli jihat bo‘lib hisoblanadi. 

Arabcha o‘zlashma so‘zlar yangi ma’nolarni rivojlantirishi mumkin: 

1. "Karomatlik"– arab. «karam» — ikrom etish fe’lning masdari bo‘lib, o‘zbek 

tiliga yaxshiliklar deb tarjima etiladiArab tilidan "mo‘jiza" ma’nosida o‘zlashgan, 

ammo o‘zbek tilida "taqvodor, muqaddas" kabi ma’nolarni ham ifodalay 

boshlagan. Masalan: "Bu kishi juda karomatlik, uning so‘zlariga ishonsangiz 

bo‘ladi". 

2. "Farishta" so‘zi. Bu so‘z aslida "malak" ma’nosidagi arab so‘zidan olingan. 

Ammo o‘zbek tilida "saxiy, olijanob inson" ma’nolarini ham kasb etgan. Masalan: 

"U haqiqatan ham farishta odam, hammaga yordam beradi". 

3. "Savob" so‘zi. Arab tilidagi "savob" so‘zi "yaxshi amal, ezgu ish" ma’nolarini 

anglatadi. Biroq o‘zbek tilida "mukofot, unvon" kabi ma’nolarni ham o‘zlashtirib 

olgan. Masalan: uning savobli ishlari barchamizga ibrat bo‘ladi. 

4. Hadis – arabcha: rivoyat, naql. Islom dinida Qur’ondan keyingi muqaddas 

manba, Muhammad alayhissalom (s.a.v.) ning faoliyati va ko‘rsatmalari haqida 

rivoyatlar majmui. Hozirda usta, bilimdon ma’nolarda qo‘llanilmoqda. Masalan: 

ishning hadisini olgan. Pir – ma’naviy tarbiyachi, murshid. 

Bu misollar arab tilidan o‘zlashgan so‘zlarning o‘zbek tilida yangi ma’noviy 

ottenkalarni rivojlantirishi jarayonining turli qirralarini namoyon etadi. 

Bu kabi misollar diniy matnlarning tarjimasida ham o‘ziga xos semantik 

o‘zgarishlar yuz berishi mumkinligini ko‘rsatadi. 
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